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1: Hope and continuity 
Jeremiah 32 
(1) The word that came to Jeremiah from GOD in the tenth year of 
King Zedekiah of Judah, which was the eighteenth year of 
Nebuchadrezzar. (2) At that time the army of the king of Babylon 
was besieging Jerusalem, and the prophet Jeremiah was confined 
in the prison compound attached to the palace of the king of 
Judah. (3) For King Zedekiah of Judah had confined him, saying, 
“How dare you prophesy: ‘Thus said GOD: I am delivering this city 
into the hands of the king of Babylon, and he shall capture it. .. 
 
(6) Jeremiah said: The word of GOD came to me: (7) Hanamel, the 
son of your uncle Shallum, will come to you and say, “Buy my land 
in Anathoth, for you are next in succession to redeem it by 
purchase.” (8) And just as GOD had said, my cousin Hanamel came 
to me in the prison compound and said to me, “Please buy my land 
in Anathoth, in the territory of Benjamin; for the right of 
succession is yours, and you have the duty of redemption. Buy it.” 
Then I knew that it was indeed the word of GOD. (9) So I bought 
the land in Anathoth from my cousin Hanamel. I weighed out the 
money to him, seventeen shekels of silver. (10) I wrote a deed, 
sealed it, and had it witnessed; and I weighed out the silver on a 
balance. (11) I took the deed of purchase, the sealed text and the 
open one according to rule and law, (12) and gave the deed to 
Baruch son of Neriah son of Mahseiah in the presence of my 
kinsman Hanamel, of the witnesses who were named in the deed, 
and all the Judeans who were sitting in the prison compound. (13) 
In their presence I charged Baruch as follows: (14) Thus said GOD 
of Hosts, the God of Israel: “Take these documents, this deed of 
purchase, the sealed text and the open one, and put them into an 
earthen jar, so that they may last a long time.” (15) For thus said 
GOD of Hosts, the God of Israel: “Houses, fields, and vineyards 
shall again be purchased in this land.”..(26) Then the word of GOD 
came to Jeremiah: (27) Behold I am GOD, the God of all flesh. Is 
anything too wondrous for Me? (28) Assuredly, thus said GOD: I 
am delivering this city into the hands of the Chaldeans and of King 
Nebuchadrezzar of Babylon, and he shall capture it. (29) And the 
Chaldeans who have been attacking this city shall come and set 
this city on fire and burn it down—with the houses on whose roofs 
they made offerings to Baal and poured out libations to other 
gods, so as to vex Me  

 ב״ל והימרי
 ׳ה תאֵ֣מֵ וּ֙היָ֙מְרְיִ־לאֶֽ ה֤יָהָ־רשֶׁאֲ רבָ֞דָּהַ )א(
 Kלֶמֶ֣ וּה֖יָּקִדְצִלְ תירִ֔שִׂעֲהָ ]ה֙נָשָּׁבַּ[)תנשב(
 הנָ֖שָׁ הרֵ֥שְׂעֶ־הנֶֽמֹשְׁ הנָ֛שָּׁהַ איהִ֧ הדָ֑וּהיְ
 םירִ֖צָ לבֶ֔בָּ Kלֶמֶ֣ ליחֵ֚ זאָ֗וְ )ב( ׃רצַּֽארֶדְכַוּבֽנְלִ
 א֙וּלכָ ה֤יָהָ איבִ֗נָּהַ וּה֣יָמְרְיִוְ םִלָ֑שָׁוּריְ־לעַ
 )ג( ׃הדָֽוּהיְ Kלֶמֶ֥־תיבֵּֽ רשֶׁ֖אֲ הרָ֔טָּמַּהַ רצַ֣חֲבַּ
 עַ֩וּדּ֩מַ רמֹ֑אלֵ הדָ֖וּהיְ־Kלֶמֶֽ וּה֥יָּקִדְצִ וֹא֔לָכְּ רשֶׁ֣אֲ
־תאֶ ןתֵ֜נֹ ינִ֨נְהִ ׳ה רמַ֣אָ הכֹּ֚ רמֹ֗אלֵ אבָּ֜נִ התָּ֨אַ
ֹזּהַ ריעִ֥הָ  .. ׃הּדָֽכָלְוּ לבֶ֖בָּ־Kלֶמֶֽ ד֥יַבְּ תא֛
 
ֹיּוַ )ו(  ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ ׳ה־רבַדְ ה֥יָהָ וּה֑יָמְרְיִ רמֶא֖
 iילֶ֖אֵ אבָּ֥ i֔דְדֹּֽ ם֙לֻּשַׁ־ןבֶּ לאֵ֗מְנַחֲ הנֵּ֣הִ )ז(
 יכִּ֥ תוֹת֔נָעֲבַּ רשֶׁ֣אֲ י֙דִשָׂ־תאֶ i֗לְ הנֵ֣קְ רמֹ֑אלֵ
ֹביָּוַ )ח( ׃תוֹנֽקְלִ הלָּ֖אֻגְּהַ טפַּ֥שְׁמִ i֛לְ  ילַ֠אֵ֠ א֣
 ה֒רָטָּמַּהַ רצַ֣חֲ־לאֶ ׳ה רבַ֣דְכִּ ידִ֜דֹּ־ןבֶּ לאֵ֨מְנַחֲ
ֹיּוַ  תוֹת֜נָעֲבַּ־רשֶׁאֲ ידִ֨שָׂ־תאֶ אנָ֠ הנֵ֣קְ ילַ֡אֵ רמֶא֣
 השָּׁ֛רֻיְהַ טפַּ֧שְׁמִ i֞לְ־יכִּֽ ןימִ֗יָנְבִּ ץרֶאֶ֣בְּ ׀ רשֶׁ֣אֲ
 ׃אוּהֽ ׳ה־רבַדְ יכִּ֥ עדַ֕אֵוָ Kלָ֑־הנֵקְ הלָּ֖אֻגְּהַ i֥לְוּ
 ידִ֖דֹּ־ןבֶּ לאֵ֥מְנַחֲ תאֵ֛מֵ הדֶ֔שָּׂהַ־תאֶ ה֙נֶקְאֶוָֽ )ט(
 ףסֶכֶּ֔הַ־תאֶ וֹ֙לּ־הלָקְשְׁאֶוָֽ תוֹת֑נָעֲבַּ רשֶׁ֣אֲ
 בתֹּ֤כְאֶוָ )י( ׃ףסֶכָּֽהַ הרָ֥שָׂעֲוַ םילִ֖קָשְׁ העָ֥בְשִׁ
 ףסֶכֶּ֖הַ לקֹ֥שְׁאֶוָ םידִ֑עֵ דעֵ֖אָוָ םתֹּ֔חְאֶוָֽ ר֙פֶסֵּ֙בַּ
־תאֶ הנָ֑קְמִּהַ רפֶסֵ֣־תאֶ חקַּ֖אֶוָ )אי( ׃םיִ נָֽזְאֹמבְּ
 )בי( ׃יוּלֽגָּהַ־תאֶוְ םיקִּ֖חֻהַוְ הוָ֥צְמִּהַ םוּת֛חָהֶֽ
 ה֮יָּרִנֵ־ןבֶּ Kוּר֣בָּ־לאֶ הנָ֗קְמִּהַ רפֶסֵּ֣הַ־תאֶ ןתֵּ֞אֶוָ
 םידִ֔עֵהָֽ י֙נֵיעֵלְוּ ידִ֔דֹּ לאֵ֣מְנַחֲ י֙נֵיעֵלְ ה֒יָסֵחְמַ־ןבֶּ
 םידִ֔וּהיְּהַ־לכׇּ י֙נֵיעֵלְ הנָ֑קְמִּהַ רפֶסֵ֣בְּ םיבִ֖תְכֹּהַ
־תאֶ ה֙וֶּצַאֲוָ )גי( ׃הרָֽטָּמַּהַ רצַ֥חֲבַּ םיבִ֖שְׁיֹּהַ
 ׳ה ר֩מַאָ־הכֹּ )די( ׃רמֹֽאלֵ םהֶ֖ינֵיעֵלְ Kוּר֔בָּ
 םירִ֣פָסְּהַ־תאֶ חַוֹק֣לָ לאֵ֗רָשְׂיִ יקֵ֣{אֱ תוֹא֜בָצְ
 םוּת֗חָהֶ תאֵ֣וְ הזֶּ֜הַ הנָ֨קְמִּהַ ר֩פֶסֵ֩ תאֵ֣ הלֶּאֵ֡הָ
 שׂרֶחָ֑־ילִכְבִּ םתָּ֖תַנְוּ הזֶּ֔הַ י֙וּלגָּהַ רפֶסֵ֤ תאֵ֨וְ
 הכֹ֥ יכִּ֣ )וט(}ס{ ׃םיבִּֽרַ םימִ֥יָ וּד֖מְעַיַ ןעַמַ֥לְ
 וּנ֥קָּיִ דוֹע֣ לאֵ֑רָשְׂיִ יקֵ֣{אֱ תוֹא֖בָצְ ׳ה רמַ֛אָ
ֹזּהַ ץרֶאָ֥בָּ םימִ֖רָכְוּ תוֹד֥שָׂוְ םיתִּ֛בָ  )וכ.. ׃תאֽ
 ה֙נֵּהִ )זכ( ׃רמֹֽאלֵ וּה֖יָמְרְיִ־לאֶֽ ׳ה־רבַדְּ י֙הִיְ וַֽ
־לכׇּ אלֵ֖פָּיִ ינִּמֶּ֔מִ�ה רשָׂ֑בָּ־לכׇּ יקֵ֖{אֱ ׳ה ינִ֣אֲ
־תאֶ ן֩תֵנֹ ינִ֣נְהִ ׳ה רמַ֣אָ הכֹּ֖ ןכֵ֕לָ )חכ( ׃רבָֽדָּ
ֹזּהַ ריעִ֨הָ  רצַּ֥ארֶדְכַוּבנְ ד֛יַבְוּ םידִּ֗שְׂכַּהַ ד֣יַבְּ תא֜
 םידִּ֗שְׂכַּהַ וּאבָ֣וּ )טכ( ׃הּדָֽכָלְוּ לבֶ֖בָּ־Kלֶמֶ
ֹזּהַ ריעִ֣הָ־לעַ ם֙ימִחָלְנִּהַ  ריעִ֥הָ־תאֶ וּתיצִּ֜הִוְ תא֔
ֹזּהַ  ר֩שֶׁאֲ םיתִּ֡בָּהַ תאֵ֣וְ הָוּפ֑רָשְׂוּ שׁאֵ֖בָּ תא֛
 ם֙יכִסָנְ וּכסִּ֤הִוְ לעַבַּ֗לַ םהֶ֜יתֵוֹגּגַּ־לעַ וּר֨טְּקִ
 .. ינִסֵֽעִכְהַ ןעַמַ֖לְ םירִ֔חֵאֲ םיקִ֣{אלֵ
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2: The change to come 
 

Jeremiah 32 

(36) But now, assuredly, thus said the ETERNAL, the 
God of Israel, concerning this city of which you say, “It 
is being delivered into the hands of the king of 
Babylon through the sword, through famine, and 
through pestilence”: (37) See, I will gather them from 
all the lands to which I have banished them in My 
anger and wrath, and in great rage; and I will bring 
them back to this place and let them dwell secure. 
(38) They shall be My people, and I will be their God. 
(39) I will give them a single heart and a single nature 
to revere Me for all time, and it shall be well with 
them and their children after them. (40) And I will 
make an everlasting covenant with them that I will 
not turn away from them and that I will treat them 
graciously; and I will put into their hearts reverence 
for Me, so that they do not turn away from Me. (41) I 
will delight in treating them graciously, and I will plant 
them in this land faithfully, with all My heart and soul. 
(42) For thus said GOD: As I have brought this terrible 
disaster upon this people, so I am going to bring upon 
them the vast good fortune that I have promised for 
them. (43) And fields shall again be purchased in this 
land of which you say, “It is a desolation, without 
humans or animals; it is delivered into the hands of 
the Chaldeans.” (44) Fields shall be purchased, and 
deeds written and sealed, and witnesses called in the 
land of Benjamin and in the environs of Jerusalem, 
and in the towns of Judah; the towns of the hill 
country, the towns of the Shephelah, and the towns 
of the Negeb. For I will restore their fortunes—
declares GOD. 

 

 ב״ל והימרי

 יקֵ֣:אֱ ׳ה רמַ֥אָ־הכֹּ ןכֵ֛לָ התָּ֕עַוְ )ול(
ֹזּהַ ריעִ֣הָ־לאֶ לאֵ֑רָשְׂיִ  ׀ רשֶׁ֣אֲ תא֔
 לבֶ֔בָּ־Nלֶמֶֽ ד֣יַבְּ ה֙נָתְּנִ םירִ֗מְאֹ םתֶּ֣אַ
 ינִ֤נְהִ )זל( ׃רבֶדָּֽבַוּ בעָ֥רָבָוּ ברֶחֶ֖בַּ
 רשֶׁ֨אֲ תוֹצ֔רָאֲהָ֣־לכׇּמִ ם֙צָבְּקַמְ
 יתִ֖מָחֲבַוּ יפִּ֥אַבְּ םשָׁ֛ םיתִּ֥חְדַּהִ
־לאֶ ם֙יתִבֹשִֽׁהֲוַ לוֹד֑גָּ ףצֶקֶ֣בְוּ
 ׃חטַבֶֽלָ םיתִּ֖בְשַׁהֹוְ הזֶּ֔הַ םוֹק֣מָּהַ
 ה֥יֶהְאֶ ינִ֕אֲוַ םעָ֑לְ ילִ֖ וּיהָ֥וְ )חל(
 םהֶ֜לָ יתִּ֨תַנָוְ )טל( ׃םיקִֽ:אלֵ םהֶ֖לָ
 יתִ֖וֹא האָ֥רְיִלְ דחָ֔אֶ Nרֶדֶ֣וְ ד֙חָאֶ בלֵ֤
 םהֶ֖ינֵבְלִוְ םהֶ֔לָ בוֹט֣לְ םימִ֑יָּהַ־לכׇּ
 תירִ֣בְּ ם֙הֶלָ יתִּ֤רַכָוְ )מ( ׃םהֶֽירֵחֲאַ
ֹל רשֶׁ֤אֲ םלָ֔וֹע  םהֶ֔ירֵחֲאַ֣מֵ ב֙וּשׁאָ־אֽ
 ןתֵּ֣אֶ י֙תִאָרְיִ־תאֶוְ םתָ֑וֹא יבִ֖יטִיהֵלְ
 )אמ( ׃ילָֽעָמֵ רוּס֥ יתִּ֖לְבִלְ םבָ֔בָלְבִּ
 םתָ֑וֹא ביטִ֣הֵלְ םהֶ֖ילֵעֲ יתִּ֥שְׂשַׂוְ
 תמֶ֔אֱבֶּ ת֙אֹזּהַ ץרֶאָ֤בָּ םיתִּ֞עְטַנְוּ
 )במ(}ס{ ׃ישִֽׁפְנַ־לכׇבְוּ יבִּ֖לִ־לכׇבְּ
־לאֶ י֙תִאבֵ֙הֵ רשֶׁ֤אֲכַּ ׳ה רמַ֣אָ ה֙כֹ־יכִּ
 הלָ֖וֹדגְּהַ העָ֥רָהָ־לכׇּ תאֵ֛ הזֶּ֔הַ םעָ֣הָ
ֹזּהַ ־תאֶ ם֙הֶילֵעֲ איבִ֤מֵ יכִ֞נֹאָ ןכֵּ֣ תא֑
 רבֵ֥דֹּ יכִ֖נֹאָ רשֶׁ֥אֲ הבָ֔וֹטּהַ־לכׇּ
 ץרֶאָ֣בָּ הדֶ֖שָּׂהַ הנָ֥קְנִוְ )גמ( ׃םהֶֽילֵעֲ
ֹזּהַ  המָ֥מָשְׁ םירִ֗מְאֹ םתֶּ֣אַ ׀ רשֶׁ֣אֲ תא֑
 ד֥יַבְּ הנָ֖תְּנִ המָ֔הֵבְוּ ם֙דָאָ ןיאֵ֤מֵ א֙יהִ
 וּנ֗קְיִ ףסֶכֶּ֣בַּ תוֹד֞שָׂ )דמ( ׃םידִּֽשְׂכַּהַ
 ם֒ידִעֵ דעֵ֣הָוְ ם֮וֹתחָוְ ׀ רפֶסֵּ֥בַּ בוֹת֨כָוְ
 םִלַ֗שָׁוּריְ יבֵ֣יבִסְבִוּ ןמִ֜יָנְבִּ ץרֶאֶ֨בְּ
 ירֵ֥עָבְוּ רהָ֔הָ ירֵ֣עָבְוּ ה֙דָוּהיְ ירֵ֤עָבְוּ
 בישִׁ֥אָ־יכִּֽ בגֶ נֶּ֑הַ ירֵ֣עָבְוּ הלָ֖פֵשְּׁהַ
 }פ{ ׃׳ה־םאֻנְ םתָ֖וּבשְׁ־תאֶ
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3: The game of thrones 
Jeremiah 41 
(1) In the seventh month, Ishmael son of Nethaniah son of 
Elishama, who was of royal descent and one of the king’s 
commanders, came with ten men to Gedaliah son of Ahikam at 
Mizpah; and they ate together there at Mizpah. (2) Then Ishmael 
son of Nethaniah and the ten men who were with him arose and 
struck down Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan with the 
sword and killed him, because the king of Babylon had put him in 
charge of the land. (3) Ishmael also killed all the Judeans who were 
with him—with Gedaliah in Mizpah—and the Chaldean soldiers 
who were stationed there. (4) The second day after Gedaliah was 
killed, when no one else knew about it, (5) some men came from 
Shechem, Shiloh, and Samaria—eighty of them, their beards 
shaved, their garments torn, and their bodies gashed—carrying 
grain offerings and frankincense to present at the House of GOD. 
(6) Ishmael son of Nethaniah went out from Mizpah to meet them, 
weeping as he walked. As he met them, he said to them, “Come to 
Gedaliah son of Ahikam.” (7) When they came inside the town, 
Ishmael son of Nethaniah and the men who were with him 
slaughtered them [and threw their bodies] into a cistern. (8) But 
there were ten men among them who said to Ishmael, “Don’t kill 
us! We have stores hidden in a field—wheat, barley, oil, and 
honey.” So he stopped, and did not kill them along with their 
fellows.— .. (10) Ishmael carried off all the rest of the people who 
were in Mizpah, including the daughters of the king—all the 
people left in Mizpah, over whom Nebuzaradan, the chief of the 
guards, had appointed Gedaliah son of Ahikam. Ishmael son of 
Nethaniah carried them off, and set out to cross over to the 
Ammonites. (11) Johanan son of Kareah, and all the army officers 
with him, heard of all the crimes committed by Ishmael son of 
Nethaniah. (12) They took all their men and went to fight against 
Ishmael son of Nethaniah; and they encountered him by the great 
pool in Gibeon. (13) When all the people held by Ishmael saw 
Johanan son of Kareah and all the army officers with him, they 
were glad; (14) all the people whom Ishmael had carried off from 
Mizpah turned back and went over to Johanan son of Kareah. (15) 
But Ishmael son of Nethaniah escaped from Johanan with eight 
men, and went to the Ammonites. (16) Johanan son of Kareah and 
all the army officers with him took all the rest of the people whom 
he had rescued from Ishmael son of Nethaniah from Mizpah after 
he had murdered Gedaliah son of Ahikam—the men, soldiers, 
women, children, and eunuchs whom [Johanan] had brought back 
from Gibeon. (17) They set out, and they stopped at Geruth 
Chimham, near Bethlehem, on their way to go to Egypt (18) 
because of the Chaldeans. For they were afraid of them, because 
Ishmael son of Nethaniah had killed Gedaliah son of Ahikam, 
whom the king of Babylon had put in charge of the land. 

 א״מ והימרי
־ןבֶּ לאעֵ֣מָשְׁיִ אבָּ֣ יעִ֗יבִשְּׁהַ שׁדֶחֹ֣בַּ ׀ יהִ֣יְוַ )א(
 Kלֶמֶּ֜הַ יבֵּ֨רַוְ הכָ֠וּלמְּהַ֠ ערַ זֶּ֣מִ עמָ֣שָׁילִאֱ־ןבֶ ה֣יָנְתַנְ
 םקָ֖יחִאֲ־ןבֶ וּה֥יָלְדַגְּ־לאֶ וֹתּ֛אִ םישִׁ֥נָאֲ הרָ֨שָׂעֲוַ
ֹיּוַ התָפָּ֑צְמִּהַ  )ב( ׃הפָּֽצְמִּבַּ ודָּ֖חְיַ םחֶלֶ֛ םשָׁ֥ וּלכְא֨
 ׀ םישִׁ֣נָאֲהָ תרֶשֶׂ֥עֲוַ היָ֜נְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֨מָשְׁיִ ם֩קׇיָּ֩וַ
־ןבֶּ םקָ֧יחִאֲ־ןבֶ וּהיָ֨לְדַגְּ־תאֶ וּכּ֠יַּוַ֠ וֹתּ֗אִ וּי֣הָ־רשֶׁאֲ
 לבֶ֖בָּ־Kלֶמֶ דיקִ֥פְהִ־רשֶׁאֲ וֹת֑אֹ תמֶ֣יָּוַ ברֶחֶ֖בַּ ןפָ֛שָׁ
־תאֶ וֹתּ֤אִ וּי֨הָ־רשֶׁאֲ םידִ֗וּהיְּהַ־לכׇּ תאֵ֣וְ )ג( ׃ץרֶאָֽבָּ
 םשָׁ֑־וּאצְמְנִ רשֶׁ֣אֲ םידִּ֖שְׂכַּהַ־תאֶוְ הפָּ֔צְמִּבַּ וּ֙היָ֙לְדַגְּ
 םוֹיּ֥בַּ יהִ֛יְוַ )ד( ׃לאעֵֽמָשְׁיִ הכָּ֖הִ המָ֔חָלְמִּהַ ישֵׁ֣נְאַ תאֵ֚
ֹל שׁיאִ֖וְ וּה֑יָלְדַגְּ־תאֶ תימִ֣הָלְ ינִ֖שֵּׁהַ  )ה( ׃עדָֽיָ א֥
 םינִ֣מֹשְׁ ן֙וֹרמְשֹּֽׁמִוּ וֹל֤שִּׁמִ םכֶ֞שְּׁמִ םישִׁ֠נָאֲ֠ וּאבֹ֣יָּוַ
 החָ֤נְמִוּ םידִ֑דְגֹּֽתְמִוּ םידִ֖גָבְ יעֵ֥רֻקְוּ ןקָ֛זָ יחֵ֥לְּגֻמְ שׁיאִ֔
 לאעֵ֨מָשְׁיִ אצֵ֠יֵּוַ֠ )ו( ׃׳ה תיבֵּ֥ איבִ֖הָלְ םדָ֔יָבְּ ה֙נָוֹבלְוּ
 הכֶ֑בֹוּ K֖{הָ Kלֵ֥הֹ הפָּ֔צְמִּהַ־ןמִ ם֙תָארָקְלִ ה֤יָנְתַנְ־ןבֶּ
ֹיּוַ םתָ֔אֹ שׁגֹ֣פְכִּ י֙הִיְ וַֽ  וּה֥יָלְדַגְּ־לאֶ וּאבֹּ֖ םהֶ֔ילֵאֲ רמֶא֣
 ריעִ֑הָ Kוֹתּ֣־לאֶ םאָ֖וֹבכְּ יהִ֕יְוַ )ז( ׃םקָֽיחִאֲ־ןבֶ
 אוּה֖ רוֹבּ֔הַ Kוֹתּ֣־לאֶ ה֙יָנְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֤מָשְׁיִ םטֵ֞חָשְׁיִּוַ
 םישִׁ֜נָאֲ הרָ֨שָׂעֲוַ )ח( ׃וֹתּֽאִ־רשֶׁאֲ םישִׁ֥נָאֲהָוְ
־יכִּֽ וּנתֵ֔מִתְּ־לאַ ל֙אעֵמָשְׁיִ־לאֶ וּר֤מְאֹיּוַ םבָ֗־וּאצְמְנִ
 ןמֶשֶׁ֣וְ םירִ֖עֹשְׂוּ םיטִּ֥חִ הדֶ֔שָּׂבַּ ם֙ינִמֹטְמַ וּנלָ֤־שׁיֶ
ֹלוְ לדַּ֕חְיֶּוַ שׁבָ֑דְוּ  )י(.. ׃םהֶֽיחֵאֲ Kוֹת֥בְּ םתָ֖ימִהֱ א֥
 רשֶׁ֣אֲ םעָ֜הָ תירִ֨אֵשְׁ־לכׇּ־תאֶ לאעֵ֠מָשְׁיִ֠ ׀ בְּשְׁיִּ֣וַ
 םירִ֣אָשְׁנִּהַ ם֙עָהָ־לכׇּ־תאֶוְ K֙לֶמֶּ֙הַ תוֹנ֤בְּ־תאֶ הפָּ֗צְמִּבַּ
־תאֶ םיחִ֔בָּטַ־ברַ ן֙דָאֲרְזַוּבֽנְ דיקִ֗פְהִ רשֶׁ֣אֲ הפָּ֔צְמִּבַּ
 היָ֔נְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֣מָשְׁיִ ם֙בֵּשְׁיִּוַ םקָ֑יחִאֲ־ןבֶּ וּה֖יָלְדַגְּ
 ן נָ֣חָוֹי ע֙מַשְׁיִּוַ )אי(}ס{ ׃ןוֹמּֽעַ ינֵ֥בְּ־לאֶ רבֹ֖עֲלַ Kלֶיֵּ֕וַ
־לכׇּ תאֵ֤ וֹתּ֑אִ רשֶׁ֣אֲ םילִ֖יָחֲהַ ירֵ֥שָׂ־לכׇוְ חַרֵ֔קָ־ןבֶּ
 )בי( ׃היָֽנְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֖מָשְׁיִ השָׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲ ה֙עָרָהָ
־םעִ םחֵ֖לָּהִלְ וּכ֔לְ֣יֵּוַ םישִׁ֔נָאֲהָ֣־לכׇּ־תאֶ וּ֙חקְיִּוַ
 םיבִּ֖רַ םיִמַ֥־לאֶ וֹת֔אֹ וּא֣צְמְיִּוַ ה֑יָנְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֣מָשְׁיִ
 רשֶׁ֣אֲ ם֙עָהָ־לכׇּ תוֹא֤רְכִּ יהִ֗יְוַ )גי( ׃ןוֹעֽבְגִבְּ רשֶׁ֥אֲ
 ירֵ֥שָׂ־לכׇּ תאֵ֛וְ חַרֵ֔קָ־ןבֶּ ן֙נָחָוֹיֽ־תאֶ לאעֵ֔מָשְׁיִ־תאֶ
 םעָ֔הָ־לכׇּ וּ֙בּסֹ֨יָּוַ )די( ׃וּחמָֽשְׂיִּוַ וֹתּ֑אִ רשֶׁ֣אֲ םילִ֖יָחֲהַ
 וּכ֔לְ֣יֵּוַ וּ֙בשֻׁ֙יָּוַ הפָּ֑צְמִּהַ־ןמִ לאעֵ֖מָשְׁיִ הבָ֥שָׁ־רשֶׁאֲ
 היָ֗נְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֣מָשְׁיִוְ )וט( ׃חַרֵֽקָ־ןבֶּ ן נָ֖חָוֹי־לאֶ
 ינֵ֥בְּ־לאֶ Kלֶיֵּ֖וַ ן נָ֑חָוֹי ינֵ֖פְּמִ םישִׁ֔נָאֲ הנָ֣מֹשְׁבִּ ט֙לַמְנִ
 ירֵ֧שָׂ־לכׇוְ חַרֵ֜קָ־ןבֶּ ןנָ֨חָוֹי ח֩קַּיִּוַ )זט(}ס{ ׃ןוֹמּֽעַ
 רשֶׁ֣אֲ ם֙עָהָ תירִ֤אֵשְׁ־לכׇּ תאֵ֣ וֹתּ֗אִ־רשֶׁאֲ םילִ֣יָחֲהַ
 רחַ֣אַ הפָּ֔צְמִּהַ־ןמִ ה֙יָנְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֤מָשְׁיִ תאֵ֨מֵ בישִׁ֠הֵ֠
 ישֵׁ֣נְאַ םירִ֞בָגְּ םקָ֑יחִאֲ־ןבֶּ ה֖יָלְדַגְּ־תאֶ הכָּ֔הִ
 בישִׁ֖הֵ רשֶׁ֥אֲ םיסִ֔רִסָ֣וְ ף֙טַוְ םישִׁ֤נָוְ המָ֗חָלְמִּהַ
 תוּר֣גֵבְּ וּ֙בשְׁיֵּֽוַ וּכ֗לְיֵּוַ )זי( ׃ןוֹעֽבְגִּמִ
 תכֶלֶ֖לָ םחֶלָ֑ תיבֵּ֣ לצֶאֵ֖־רשֶׁאֲ ]םהָ֔מְכִּ[)םהומכ(
 וּא֖רְ יָֽ יכִּ֥ םידִּ֔שְׂכַּהַ י֙נֵפְּמִ )חי( ׃םיִרָֽצְמִ אוֹב֥לָ
 וּ֙היָ֙לְדַגְּ־תאֶ היָ֗נְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֣מָשְׁיִ הכָּ֞הִ־יכִּֽ םהֶ֑ינֵפְּמִ
 }פ{ ׃ץרֶאָֽבָּ לבֶ֖בָּ־Kלֶמֶ דיקִ֥פְהִ־רשֶׁאֲ םקָ֔יחִאֲ־ןבֶּ
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4: New options 
Jeremiah 42:1-6 

(1) Then all the army officers, with Johanan son of 
Kareah, Jezaniah son of Hoshaiah, and all the rest of 
the people, great and small, approached (2) the 
prophet Jeremiah and said, “Grant our plea, and pray 
for us to the LORD your God, for all this remnant! For 
we remain but a few out of many, as you can see. (3) 
Let the LORD your God tell us where we should go 
and what we should do.” (4) The prophet Jeremiah 
answered them, “Agreed: I will pray to the LORD your 
God as you request, and I will tell you whatever 
response the LORD gives for you. I will withhold 
nothing from you.” (5) Thereupon they said to 
Jeremiah, “Let the LORD be a true and faithful witness 
against us! We swear that we will do exactly as the 
LORD your God instructs us through you— (6) 
Whether it is pleasant or unpleasant, we will obey the 
LORD our God to whom we send you, in order that it 
may go well with us when we obey the LORD our 
God.” 

 ׳ו-׳א:ב״מ והימרי

ּושׁגְּיִּֽוַ )א(  חַ֔רֵקָ־ןבֶּ ֙ןנָחָוֹֽיוְ םי֔לִָיחֲהַ י֣רֵשָׂ־לכׇּ ֙
ָינְזַיוִ ָיעְֽשַׁוֹה־ןבֶּ ה֖ ֹטקָּמִ ם֖עָהָ־לכׇוְ ה֑  ׃לוֹֽדגָּ־דעַוְ ן֥
ָימְרְיִ־לאֶּ ו֞רמְאֹיּוַ )ב(  א֤נָ־לפׇּתִּ אי֗בִנָּהַּ וה֣
ּונ֙תֵנָּחִתְ  ךָי֔קֶֹלאֱ 'ה־לאֶ֙ ּונ֙דֵעֲבַּ ל֤לֵּפַּתְהִוְ ךָי֔נֶפָלְ ֙
ֹּזהַ תי֣רִאֵשְּׁהַ־לכׇּ ד֖עַבְּ ֙ טעַמְּ ונרְ֤אַשְׁנִ־יֽכִּ תא֑
ּונ֙לָ־דגֶּיַוְ )ג( ׃ּונֽתָֹא תוֹ֥אֹר ךָי֖נֶיעֵ ר֥שֶׁאֲכַּ ה֔בֵּרְהַֽמֵ ֙ 
 ר֖בָדָּהַ־תאֶוְ הּ֑בָּ־ךְלֶֽנֵ ר֣שֶׁאֲ ךְרֶ֖דֶּהַ־תאֶ ךָי֔קֶֹלאֱ 'ה
ֹיּוַ )ד( ׃הֽשֶׂעֲנַ ר֥שֶׁאֲ ָימְרְיִ ם֜הֶילֵאֲ רמֶא֨  ֙איבִנָּהַּ וה֤
 ם֖כֶיקֵֹלאֱ 'ה־לאֶ ל֛לֵּפַּתְמִ י֧נִנְהִ יתִּעְ֔מַשָׁ
ָיהָֽוְ ם֑כֶירֵבְדִכְּ  ֙םכֶתְאֶ 'ה ה֨נֶעֲיַ־רשֶׁאֲ ֩רבָדָּהַ־לֽכׇּ ה֡
 ֙המָּ֙הֵוְ )ה( ׃רֽבָדָּ ם֖כֶּמִ ע֥נַמְאֶ־אֹל ם֔כֶלָ די֣גִּאַ
ָימְרְיִ־לֽאֶּ ו֣רמְאָ  ן֑מָאֱנֶוְ ת֣מֶאֱ ד֖עֵלְּ ונ֔בָּ 'ה י֤הִיְּ וה֔
ֹל־םאִ  ךָי֛קֶֹלאֱ 'ה ֜ךָחֲלָשְֽׁיִ ר֨שֶׁאֲ ר֠בָדָּ֠הַ־לכׇֽכְּ א֡
 'ה ׀ לוֹ֣קבְּ ע֔רָ־םאִוְ בוֹ֣ט־םאִ )ו( ׃הֽשֶׂעֲנַ ן֥כֵּּ וני֖לֵאֵ
 וי֖לָאֵ ֛ךָתְֹא םי֥חִלְֹשׁ ּ]ונחְ֜נַאֲ[ )ונא( ר֨שֶׁאֲּ וני֗קֵֹלאֱ
 'ה לוֹ֖קבְּ ע֔מַשְׁנִ י֣כִּּ ונ֔לָ־בטַיֽיִ ר֣שֶׁאֲ ֙ןעַ֙מַלְ ע֑מָשְׁנִ
 }פ{	׃ּוניֽקֵֹלאֱ

 
 

Deuteronomy 30:1-6 
(1) When all these things befall you—the blessing and the curse that I 
have set before you—and you take them to heart amidst the various 
nations to which your God ׳ה  has banished you, (2) and you return to your 
God ׳ה , and you and your children heed God’s command with all your 
heart and soul, just as I enjoin upon you this day, (3) then your God ׳ה  will 
restore your fortunes and take you back in love. [God] will bring you 
together again from all the peoples where your God ׳ה  has scattered you. 
(4) Even if your outcasts are at the ends of the world, from there your God 
׳ה  will gather you, from there [God] will fetch you. (5) And your God ׳ה  will 
bring you to the land that your fathers possessed, and you shall possess it; 
and [God] will make you more prosperous and more numerous than your 
ancestors. (6) Then your God ׳ה  will open up your heart and the hearts of 
your offspring—to love your God ׳ה  with all your heart and soul, in order 
that you may live. 

 

 ׳ו-׳א:׳ל םירבד
 הלֶּאֵ֗הָ םירִ֣בָדְּהַ־לכׇּ iילֶ֜עָ וּאבֹ֨יָ־יכִֽ ה֩יָהָוְ )א(
 תָ֙בֹשֵׁהֲוַ iינֶ֑פָלְ יתִּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ הלָ֔לָקְּהַוְ ה֙כָרָבְּהַ
 ׳ה i֛חֲידִּהִ רשֶׁ֧אֲ םיִ֔וֹגּהַ־לכׇ֨בְּ iבֶ֔בָלְ־לאֶ
 i֙יקֶ֙{אֱ ׳ה־דעַ תָּ֞בְשַׁוְ )ב( ׃המָּשָֽׁ iיקֶ֖{אֱ
 םוֹיּ֑הַ i֖וְּצַמְ יכִ֥נֹאָ־רשֶׁאֲ לכֹ֛כְּ וֹל֔קֹבְ תָּ֣עְמַשָׁוְ
 )ג( ׃iשֶֽׁפְנַ־לכׇבְוּ i֖בְבָלְ־לכׇבְּ iינֶ֔בָוּ התָּ֣אַ
 בשָׁ֗וְ iמֶ֑חֲרִוְ i֖תְוּבשְׁ־תאֶ iיקֶ֛{אֱ ׳ה בשָׁ֨וְ
 iיקֶ֖{אֱ ׳ה i֛צְיפִֽהֱ רשֶׁ֧אֲ םימִּ֔עַהָ֣־לכׇּמִ i֙צְבֶּקִוְ

 םיִמָ֑שָּׁהַ הצֵ֣קְבִּ i֖חֲדַּנִֽ ה֥יֶהְיִ־םאִ )ד( ׃המָּשָֽׁ
 )ה( ׃iחֶֽקָּיִ םשָּׁ֖מִוּ iיקֶ֔{אֱ ׳ה i֙צְבֶּקַיְ םשָּׁ֗מִ
 וּשׁ֥רְיָ־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֛הָ־לאֶ iיקֶ֗{אֱ ׳ה i֞אֲיבִהֱוֶ
 ׃iיתֶֽבֹאֲמֵ i֖בְּרְהִוְ i֥בְטִֽיהֵוְ הּתָּ֑שְׁרִיוִֽ iיתֶ֖בֹאֲ
 בבַ֣לְ־תאֶוְ i֖בְבָלְ־תאֶ iיקֶ֛{אֱ ׳ה למָ֨וּ )ו(
 i֥בְבָלְ־לכׇבְּ iיקֶ֛{אֱ ׳ה־תאֶ הבָ֞הֲאַלְ iעֶ֑רְזַ
 ׃iייֶּֽחַ ןעַמַ֥לְ i֖שְׁפְנַ־לכׇבְוּ

 
 



5 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5: The enemy of hope 
Jeremiah 42:9-17 

(9) and said to them, “Thus said the LORD, the God of Israel, to 
whom you sent me to present your supplication before Him: (10) 
If you remain in this land, I will build you and not overthrow, I 
will plant you and not uproot; for I regret the punishment I have 
brought upon you. (11) Do not be afraid of the king of Babylon, 
whom you fear; do not be afraid of him—declares the LORD—for 
I am with you to save you and to rescue you from his hands. (12) 
I will dispose him to be merciful to you: he shall show you mercy 
and bring you back to-a your own land. (13) “But if you say, ‘We 
will not stay in this land’—thus disobeying the LORD your God— 
(14) if you say, ‘No! We will go to the land of Egypt, so that we 
may not see war or hear the sound of the horn, and so that we 
may not hunger for bread; there we will stay,’ (15) then hear the 
word of the LORD, O remnant of Judah! Thus said the LORD of 
Hosts, the God of Israel: If you turn your faces toward Egypt, and 
you go and sojourn there, (16) the sword that you fear shall 
overtake you there, in the land of Egypt, and the famine you 
worry over shall follow at your heels in Egypt too; and there you 
shall die. (17) All the men who turn their faces toward Egypt, in 
order to sojourn there, shall die by the sword, by famine, and by 
pestilence. They shall have no surviving remnant of the disaster 
that I will bring upon them.  

 ז״י-׳ט:ב״מ והימרי

ֹיּוַ )ט(  רשֶׁ֨אֲ לאֵ֑רָשְׂיִ יקֵֹ֣לאֱ 'ה רמַ֥אָ־הֹכּ םהֶ֔ילֵאֲ רמֶא֣
־םאִ )י( ׃וינָֽפָלְ םכֶ֖תְנַּחִתְּ ליפִּ֥הַלְ וילָ֔אֵ י֙תִֹא םתֶּ֤חְלַשְׁ
ּובשְׁתֵּֽ בוֹשׁ֤ ֹּזהַ ץרֶאָ֣בָּ ֙ ֹלוְ ם֙כֶתְאֶ יתִינִ֤בָּו תא֔ ֹרהֱאֶ א֣  ס֔
 העָ֔רָהָ֣־לאֶ י֙תִּמְחַ֙נִ יכִּ֤ שׁוֹתּ֑אֶ אֹ֣לוְ םכֶ֖תְאֶ יתִּ֥עְטַנָוְ
 לבֶ֔בָּ ךְלֶמֶ֣ י֙נֵפְּמִּ וא֗רְיתִּֽ־לאַ )אי( ׃םכֶֽלָ יתִישִׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ
ּונּמֶּ֙מִּ וא֤רְיתִּֽ־לאַ וינָ֑פָּמִ םיאִ֖רֵיְ םתֶּ֥אַ־רשֶׁאֲ  'ה־םאֻנְ ֙
 ׃וֹדָֽיּמִ םכֶ֖תְאֶ ליצִּ֥הַלְּו םכֶ֛תְאֶ עַישִׁ֧וֹהלְ ינִאָ֔ םכֶ֣תְּאִ־יכִּֽ
 םכֶ֖תְאֶ בישִׁ֥הֵוְ םכֶ֑תְאֶ םחַ֣רִוְ םימִ֖חֲרַ םכֶ֛לָ ןתֵּ֥אֶוְ )בי(
ֹל םתֶּ֔אַ םירִ֣מְֹא־םאִוְ )גי( ׃םכֶֽתְמַדְאַ־לאֶ  בשֵׁ֖נֵ א֥
ֹּזהַ ץרֶאָ֣בָּ ֹמשְׁ יתִּ֣לְבִלְ תא֑  )די( ׃םכֶֽיקֵֹלאֱ 'ה לוֹק֖בְּ עַ֔
ֹמאלֵ ֹל ר֗ ֹל רשֶׁ֤אֲ אוֹב֔נָ ם֙יִרַ֙צְמִ ץרֶאֶ֤ יכִּ֣ א֚  ה֙אֶרְנִ־אֽ
ֹל רפָ֖וֹשׁ לוֹק֥וְ המָ֔חָלְמִ ֹל םחֶלֶּ֥לַוְ עמָ֑שְׁנִ א֣  בעָ֖רְנִ־אֽ
 תי֣רִאֵשְׁ 'ה־רבַדְּ וע֥מְשִׁ ןכֵ֛לָ התָּ֕עַוְ )וט( ׃בשֵֽׁנֵ םשָׁ֥וְ
ֹכּ הדָּ֑והיְ  םתֶּ֠אַ֠־םאִ לאֵ֗רָשְׂיִ יקֵֹ֣לאֱ תוֹא֜בָצְ 'ה ר֩מַאָ־הֽ
ֹבלָ ם֙כֶינֵפְּ ןּומ֤שִׂתְּ םוֹשׂ֣  ׃םשָֽׁ רּוג֥לָ םתֶ֖אבָּו םיִרַ֔צְמִ א֣
 םשָׁ֛ הנָּמֶּ֔מִ םיאִ֣רֵיְ ם֙תֶּאַ רשֶׁ֤אֲ ברֶחֶ֗הַ התָ֣יְהָוְ )זט(
 ׀ םתֶּ֣אַ־רשֶׁאֲ בעָ֞רָהָוְ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ םכֶ֖תְאֶ גישִּׂ֥תַּ
 ׃ּותמֻֽתָּ םשָׁ֥וְ םיִרַ֖צְמִ םכֶ֛ירֵחֲאַ קבַּ֧דְיִ םשָּׁ֣ ונּמֶּ֗מִ םיגִ֣אֲֹדּ
 אוֹב֤לָ םהֶ֜ינֵפְּ־תאֶּ ומשָׂ֨־רשֶׁאֲ םישִׁ֗נָאֲהָ־לכׇּ וי֣הְיִֽוְ )זי(
ֹלוְ רבֶדָּ֑בַּו בעָ֣רָבָּ ברֶחֶ֖בַּּ ותּומָ֕י םשָׁ֔ רּוג֣לָ ם֙יִרַ֙צְמִ ־אֽ
ֶיהְיִ  איבִ֥מֵ ינִ֖אֲ רשֶׁ֥אֲ העָ֔רָהָ י֙נֵפְּמִ טילִ֔פָּו דירִ֣שָׂ ם֙הֶלָ ה֤
 						׃םהֶֽילֵעֲ

 
Jeremiah 43:1-7 

(1) When Jeremiah had finished speaking all these words to all the 
people—all the words of the LORD their God, with which the LORD 
their God had sent him to them— (2) Azariah son of Hoshaiah and 
Johanan son of Kareah and all the arrogant men said to Jeremiah, 
“You are lying! The LORD our God did not send you to say, ‘Don’t go 
to Egypt and sojourn there’! (3) It is Baruch son of Neriah who is 
inciting you against us, so that we will be delivered into the hands of 
the Chaldeans to be killed or to be exiled to Babylon!” (4) So 
Johanan son of Kareah and all the army officers and the rest of the 
people did not obey the LORD’s command to remain in the land of 
Judah. (5) Instead, Johanan son of Kareah and all the army officers 
took the entire remnant of Judah—those who had returned from all 
the countries to which they had been scattered and had sojourned 
in the land of Judah, (6) men, women, and children; and the 
daughters of the king and all the people whom Nebuzaradan the 
chief of the guards had left with Gedaliah son of Ahikam son of 
Shaphan, as well as the prophet Jeremiah and Baruch son of 
Neriah— (7) and they went to Egypt. They did not obey the 
LORD.They arrived at Tahpanhes, 

 ׳ז-׳א:ג״מ והימרי

ָימְרְיִ תוֹלּ֨כַכְּ י֩הִיְוַ )א(  םעָ֗הָ־לכׇּ־לאֶ רבֵּ֣דַלְּ וה֜
 'ה וֹח֛לָשְׁ רשֶׁ֧אֲ םהֶ֔יהֵֹלאֱ 'ה י֙רֵבְדִּ־לכׇּ־תאֶ
 םירִ֖בָדְּהַ־לכׇּ תאֵ֥ םהֶ֑ילֵאֲ םהֶ֖יהֵֹלאֱ
ָירְזַעֲ רמֶאֹ֨יּוַ )ב( 								}ס{	׃הלֶּאֵֽהָ  הָ֙יעְשַֽׁוֹה־ןבֶ ה֤
ּזהַ םישִׁ֖נָאֲהָ־לכׇוְ חַרֵ֔קָ־ןבֶּ ןנָ֣חָוֹיוְ ־לאֶֽ םירִ֣מְֹא םידִֵ֑
ָימְרְיִ ֹל רבֵּ֔דַמְ התָּ֣אַ רקֶשֶּׁ֚ וה֗ ּוניקֵֹ֙לאֱ 'ה ךָ֞חֲלָשְׁ א֣ ֙ 
ֹמאלֵ  ךְּ֙ורבָּ יכִּ֗ )ג( ׃םשָֽׁ רּוג֥לָ םיִרַ֖צְמִּ ואֹ֥בתָ־אֹל ר֔
ָיּרִנֵ֣־ןבֶּ ־דיַֽבְּ ונתָֹ֤א תתֵּ֨ ן֩עַמַ֩לְּ ונבָּ֑ ךָ֖תְֹא תיסִּ֥מַ ה֔
 ׃לבֶֽבָּּ ונתָֹ֖א תוֹל֥גְהַלְּוּ ונתָֹ֔א תימִ֣הָלְ ם֙ידִּשְׂכַּהַ
 םילִָ֛יחֲהַ ירֵ֧שָׂ־לכׇוְ חַרֵ֜קָ־ןבֶּ ןנָ֨חָוֹי ע֩מַשָׁ־אֹלוְ )ד(
 )ה( ׃הדָּֽוהיְ ץרֶאֶ֥בְּ תבֶשֶׁ֖לָ 'ה לוֹק֣בְּ םעָ֖הָ־לכׇוְ
־לכׇּ תאֵ֖ םילִָ֔יחֲהַ ירֵ֣שָׂ־לכׇוְ חַ֙רֵ֙קָ־ןבֶּ ןנָ֤חָוֹי חקַּ֞יִּוַ
 רשֶׁ֣אֲ ם֙יִוֹגּהַ־לכׇּמִּ ובשָׁ֗־רשֶׁאֲ הדָּ֑והיְ תירִ֣אֵשְׁ
 םירִ֠בָגְּהַ֠־תאֶֽ )ו( ׃הדָּֽוהיְ ץרֶאֶ֥בְּ רּוג֖לָ םשָׁ֔־ּוחדְּנִ
 תאֵ֣וְ ךְ֒לֶמֶּ֒הַ תוֹנ֣בְּ־תאֶוְ ף֮טַּהַ־תאֶוְ םישִׁ֣נָּהַ־תאֶוְ
 םיחִ֔בָּטַ־ברַ ןדָ֣אֲרְזַּובנְ חַ֙ינִּ֙הִ רשֶׁ֤אֲ שׁפֶנֶּ֗הַ־לכׇּ
ָילְדַגְּ־תאֶ ָימְרְיִ ת֙אֵוְ ןפָ֑שָׁ־ןבֶּ םקָ֣יחִאֲ־ןבֶּּ וה֖ ּ וה֣
ֹבָיּוַ )ז( ׃ּוהָֽיּרִנֵ־ןבֶּ ךְּור֖בָּ־תאֶוְ איבִ֔נָּהַ ּוא֙  ץרֶאֶ֣ ֙
ֹל יכִּ֛ םיִרַ֔צְמִ ֹבָיּוַ 'ה לוֹק֣בְּּ וע֖מְשָׁ א֥ ־דעַּ וא֖
 								}ס{	׃סחֵֽנְפַּחְתַּ

 


